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Abstract

This study explores the intra-translation and extra-translation behaviors of translators Patrick
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Hanan and Nathan K. Mao in their English translations of Twelve Towers from the perspective of
Translator Behavior Criticism within the “Truth-seeking-Utility-attaining” evaluative model of con-
tinuum. The intra-translation behaviors of the two translators are comparatively analyzed from the
aspects of lexical, syntactical and rhetorical translation, while their extra-translation behaviors are
examined in relation to social background, translator identity, and translation purpose. Introducing
the Translator Behavior Criticism theory into the study of the English translation of folklore culture
in Twelve Towers not only provides a new theoretical perspective but also enhances the practical
application of the theory to some extent, offering a reference for literary translation studies and
contributing to the global dissemination of Chinese culture.
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1. 5|8

2 (R AT AR AE RSN OW, A N ARA 2 —, (k) LRSS RS 9 itk AR s 3
ARG R T2 R0E, e TR AN EA AR GME RIS TT, R0k dh i 2 A L 708
Wi 2 . VEE AT OHEVPER 18 R v [ A T U Y 0 BRI A R RS, GRSk, B RIRL S E
AW BT BEATARAFHER KSR “ORE - 5587 EEEGITFN,  HrP SR 555
EIHARGE, JFARRIRI KR BB T NN ER, &2 FZWA RN, LI AR K2
FAT N AW TUZ I BHAT ARMIPEIS, 8 “ORE - 55507 BEEEGEITAMG 2T X 6 r M [ AL (LT A
AR EE B () RAB SCAC AT IR 2 AT AT SMT Nt AT X L o i

2. FEIT AR HRIK

B CEEAT AP FBHESL) A CREEAT AT BRARIRZR) MLk, RSN & 17 i 2t
SRR T MR AT . BEAT ORI ER 1R DLRA B SRR AT R, A ORI - SR
LGN IO B F AT NRAT T, BB RGVERZAETER A R R R B
W B R EIEAC R . BET, B AT AR BT I S S T A B AR AARBIE ORI 0% T LS B ST
ANTT T

2.1. BB AES

AT BEE AT VT RS [ R R R A AT TR AL, — U7, S TR EIR AL O 1 R
filtan, JEAUR2014) [17EH L E T REGHEA |7 ARPP BB A . A BU5(2010) [2]0 B 1 BIPE4E
ST SN BREE AT NRATAZ OB ORE - 45507 FBEALGUITN A A B S A, AR B
— AN RE . B, WREAT AIGEES SGE N, AR S = 2 SRR, HAER
T, B F B, BRI RGUK RAER S IR SR e PARE S, 30K - AT - 4 =00 — o
W R G0 MY B AN P BB — B (LU, 2024: 106) [3]. BT, HIRMIKREEIME RS
RS, SRBL T BB ARG M RGN RGN — A EESUR, 2024: 77)[4]. (¥ RGALHEE
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WSV e SRR S VIR A IR KB EE, BIRHSKEk 0 E %, RAZ SN, Bk, %2R
AR B, BAINLZORIE N TR T, DAt PR A (U, 2024) [5].

2.2. EBILN AR

FEVEHEAT PRI RS T 5T, A 0UI(2014) [6]14F H %2 th By T35 AT it PP BER F  22490 7
Mo BEEAT NRPEESLE TR E N TS0 SO BRI AU 2, 1 B R X SO SUARAE 5 IS AR PR TR 1 i
BRI AL . SCERHPENT AMSCAR . A7 A& =N RE AT AR S, ARIE SCAR AL, b i3 el 7
DUFESCE S, AR REF AT, [FIRHRR S0 JE RS S R B R (A SR, 2024: 2-3) [7].
ISR U AR B ESRER R AT, SRR R FH AR 1 75325 ] DA HA R SR LA 55 SE 1)
AT RORSUN, 2024: 104-112) [8], AiFE BN MBEIMT AN 73 A B T-O0F5 B % G S0 A6 36 (28 1R AR
ik, 2024: 55)[9]. AR TEESERN T BENAT RIERE N IR, S0 AWATE R, £ 0 3IMT R
B G PERHPE A B 1%(Lu, 2021) [10]. 3580, XIBREL(2019) [111ELEHr T &R IER) BIPIATEFEA T 3%
HATRTT AL A ORISR, DALKAE “ORIL - 55507 BGPTSR AT NI RE . DUA 1R AR
ST AR, KON REAT ONRCEEL IR AESL P I SO S R R R SR E T 25 . G TR RIS Ik
B, SCERNER IS SRS A, AT MR RO R B . S92 M-S (Gong, 2024) [12].

3. ERITA

PN ORTE HARSCACSR BT JESCRE RS, B & HFR CAR SR SCARMI R R, FEMET ik
5 RSO 2 18] (R A B IL(RABUI, 20202 52) [13]. BERAT NP RIRE BRI B G — R VIE)
B E R, G EEEHBEEN SN, Gl B, 2. BRE, B REEFNS LS
o ABFAEET “SRE - 5557 ELG PN N BE [ 14] [15IEAT AT 404, MR, AERVE R =/
JE TGS P A 13 BB AT AT 20T o

3.1. {ECEE

TRV AR 1 A AL TS B SC ANRT A g — 3873, B30 B TR AR U 1 el — e J A g
1, WEAEE O T SORR B . 1AERRE P ST, JCRAE T iU T R A S8, RN R 2y
KAFHIERS, RIGEEE, £ H 5 PR B R AECEE R, 5K, 2022: 31)[16].

JRAFAE SO B LA Sk sl A 77 U AR TR ok, AU, DRAFESRARICIZ . O BRI s 225,
R T RABRSCAL P B B R o A AERRE ™ 2 e P 5 op (0 B 5] TSR K DR BT, B ]
PISCARRRE, Bl (R i “fEEm 7 Ei1¥A “worshipping Buddha with borrowed flowers” , &
BT RSB R, M3 T RA, A TR EC M, HREEERR LS n] IS
HBSS S, 2P PSRBT “AEAERIREE ", W R T 5552, S0 TR e BOR#EAT T RIBFEE e S, Jf
AR JFSCBBOE L, T2 LRGA TSR T T, W T RTRE H I TE A G B B PR RS . ARYR T
PP SACRIANED, R E I RERE A RE, SO, hOCHSe, WIRBTEOON, FEE RN
3 MR BRI G0 ] BT 37 (0 R SCRI AT, 2014: 252) [6], {HIX 2 SEGH/ IRAR U A 13 BI46 45 .

A a2y, B R EZIR. RA A, — A BE R, — A,

#hiFX: There was an official named Guan, the Director of Seals, in whose household were two girls, Embraced Pearl
and Enfolded Jade.

%3 At the same time in K’ai-feng-fu there was an official named Kuan who had two girls waiting to be married.

One was named Pearl and the other Jade.
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JEEHIFL T IR M EE XS, AN, s T T S, AR AR 1R
S WEEE H Sk B e B, X R TR R, FELATIR N TR ST, B
CH “director” Al “seals” WIEHCK MR EEEE. M. DR CGEE, MBI TIESENRE TR
3, HBT HBRESRE XA, Mgk, LT REFRRRE AR P E T M E IR a R
FRNIETTE T E R, RFZIAL A FRBE, T 5 H B RS % i, A 25 170 T BRI
R EEA M ) RAR R, T OUAMAE “ORIE - 55507 BEAEGTITN R N i n) T 5% SE I & .

3.2. AEENE

NT EMBGERSCZ 3, PEE AT 2 A, ERFELES, ARAROIERREA G
JERF IR, B RBAMAE. BRE RS T DU H 2RI AVELE R, DLB IS REiA
MR SCAL IR . BHERFREIN, BRI e FESCRILERBEINE SR, 1 E e n T e
PR B FFEL(ZE 104, 5KF, 2022: 33)[16], AJVERHNRE B SR BRI 55 24T AR A SR B

FATHLIR— A, RIE R LTS .
AHREHT £, RRFRG AL,
HFX:

There are pretty girls in both these hamlets,
With a bridge between and the river below.
They’ve sworn to be early for the lotus-picking;

Those who come late will have to row.

JARFEONEE A, BT R R ), SREESOEE R AR, RS TIESC, A\,
“below” 1 “row” ##), AN TE, BRI, #EomIZR. WORE 1R Rrh RE” X XHE
%, H¥N “lotus-picking” . WXHEFEE, JFIFHELEG, FHBIERAT 7 1R, B0 H RIEEE A,
MR A5 555

AR, FIFHRARE S,

e AR BUE, kBIEHA S E
FEL:

The butterfly owes the flower a previous debt,
Causing the flower to think of the butterfly.
Let them complete their life of bliss.

Don’t ever let them go astray.

R a5 e R EAESG RO 2R, RILES S wiE. &)e AP ESORERE
“AET AN SR, TR “them” SRMEE, MISS T RMGSCILIE R AE, (AR, AmEE, 3
B TR A A2 . S SCIR IR ST IR BN 1Tl EERIE T RO, 384k 1 BT
. VSR T 9552, BIVEE B AR AT BEARPE A SO Tt . IR R UZ BV E A,
TRFE T R Al ) 2 A AR

3.3. [EEHEF

AR ST RERE B ARG T, BTN EOR R 2 R S R R XS S AR,
PRI R IR BN S PR, B ORI AR IR O T B JEAEORG B, Tl oh AL BB R Sms, 1R T REAE
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BRI P R R ORI Z AR 5Bk, selE S AR IO E R E(FER, K, 2022: 34)
[16]. MERERIPE R DUABLIEE BORESCLREE, 790 1 RSO R A% H AL R R

AT AU i 24, IA R RELEZE,
#1%3: Serena was not only gorgeous, she was also completely natural and unaffected.

% X: Hsien-hsien was a beautiful and graceful girl.

“RRBRHEZ T HIELE M N AR, MRZEZE . “BERVESR” W H AR Ui A 5l 2L B AR .
PRI B PR T RO by 3G, BEFFEL 7 ECC & 3, M0 T H TE e B, i R B R
B, S H AR B I R RG . (HAHEEZ T, SRRSCE e I 1R SCE S SRR
T CORRMEHEEET WL RSO R, WA T A5 SE, AEA I HE AR AT T, EE R CHIE
UV AT A -

B EETEY, BAASKRE, BARALT B &, t5HZ#HE MK, AAREK, MUK, Y 45 FHR .
e KFadf i

#hi%X: But when you’ve had nothing but rain for days on end and are heartily sick of it, if the sun then breaks through,
everyone will rejoice as if they’d seen the blessed skies. No one will blame the sun for coming out too late and shove it into
the sea!

% 3_: however, when it is raining one longs to see the sun and would rejoice to see the weather change.

JE S H O EbVERE S 3R, 1% 3¢ “as if they’d seen the blessed skies” {745 1 J5E X ELMI S RERCR, IF
YIS SR BT, “blessed skies” (FHEBCEHEIR )R T “FEtmil” KIXCHES, S5 U
“blessed” BEEMLE &, FHBEAFEIGE G 5, FINAEHERIEFER, M3 7 “RHE - 5517 %
G NRE S Z LMl . FECE R T Pk — M7 X, BRSO ES,
I “would rejoice” FRIE MBI BN FFRECMim TG B, HISS TR SO IETERCR, G REa AT
B YOG P ) S SESCIR B IR T R BT TS, (BRI, HHICREG . AL
BEE SRR, MEAE, AT BENAT T LG R B 5 5558, S 55 5.

4. EIMTHA

BN SR 5 L T IR, B HAR SOR RS AL RS, R0 AR AR SRS EF R &R .
[FE, B EEIT ARSI R, R SCHRS . MR 5. T 7 R H AR S 2% 1
LA HM S BE. OGS AT S ARSI, 2020: 52)[13]. IEa1ZefE821 « #3830 /R (Lefevere,
1992: 14)[171FTUL, “EBIRFEARMERTRIATH, 7 2R MR R m A2, K, X8
I MT B R PR AT B RE S AT N R A, X RESCHIPE RO N SCARRIHE 2 = 4E T 3]

4.1. EER

PEE TR E e 2 A1 SR, N AIR T g, a8 g sk 1 T s 4 422 ) R 5
BA AR, TR 17, 18 F1 19 thadr, HRBEF AR v a0 7 2 787 58 Ny,
BTG ) SO, B E SO B R R A TR T (R R Stk SR, BEE 20 AR, 5
A E K SO A BT B R, E B SC A e e H st R, AR SR AR & O IR OTE
AR, BFEAGEEE SR, B80T 5RIR0E R4S 8 LA Rz AL (R, 32
Mg, 2024: 45)[18]. FAIEREIEECE T 20 AL TERK, ¥k Bl S BN SET B, £R2Emnme)
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TERAR, FEIT DI RE A R + C SRR A TR R B R, U R SR . AL Tk
FRIEMER, RETEXHEZRFEAMF LI, FANSLTHe, sApfFEE TIRRB L, W
2 NGEHEAN T figsitn o BRGS0t P BEOGIEAR R, 55539, T H ITE TR 5 5 3 52 0 2T 5L
Tr ABGR S, K op E SO AT TS

4.2. FE&EBH

e “BRH” X80T, MATSTEAE M6, B 1S 0 AR E A 2 e B SCE ),
7 5 AN [ (B0 H AR S I A R B B AT ORRAE T DA 90 1R 3 1) B R B R T e BRIV (0 oAt
Z (S, 2014: 218)[1].

MEE G0 5 MO KRE, B NAT RO LIEARZ I EE SR M6, TlEE
Iz st . i, BEE D E B, ATRen TS IR S, AR A FE IR &
PLSCAAE & AT, WA ReAE R B b R IR GG PE g, DASG 9 B AR S22 . ®haL R E 1X —
O FFAT R, WA T8 SR R SCAME# B AE T B s AL 5, TS e TAE R L i) sk, B
HATES.

4.3. #h¥EK

BT REMSCE G, W8 T R WRIT, KA, #0305 fh i
AT HAGFREECA, FCRTERS ST Wi, BET NI TA 2 RTEM AR, P 1
PLBr By e AT F RSO AL, PO ERIUCT R, AT U T B 54, MR, A
PRITIEA EAECE 2 R RGN, 2014: 156) [1]. FINBUER, SFERMAEHMCE, BRI,
P RA RSO T4 5, SREUTTHMG AL, RN 196 BRI T4 B TR RS, A 1 H i
WA BRSSO, A TR, SRRSO, M T A s A SRR ROR, R R H
FESCAL, S8 IRBESCC R, TER 0 FAR M T HR TR R ICF IR0, 0 TRER 1T
SRS S5 9T
5. B4

(H=#k) RFEEAREZ —, DIHEEOVSHEZ L, RIVIRE S NI S 3. AitTtis
MIEH AT AMPPES, fHB) “RE - 5587 EEGFI B WA B PN S, IR P B A
B R NAT AR BRSMT N FEREAAT NI, BFFEMGEIE . AEAUERE = AN R 1 70 P 33
3, BEFURBL, SRERRESCBEBR B TS, S T A, R 7RIS LA T, S
BRSO 55 5 o T B3 AT N AU E S B R E R S, 5 R Mt k. fEish
TR, WHURIL, PRLDUE R B E BT R BE S B H RSN, RV A F K E AT
Ny BRI A AN o XS A, AWFFIER 7R AT it B A SO B R A N A (L
A RAR SCAL R AME R AL 18 ORI ST AL A

SE MK
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